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No. 15121. AGREEMENT ON THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
PERISHABLE FOODSTUFFS AND 
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO 
BE USED FOR SUCH CARRIAGE 
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA 
ON 1 SEPTEMBER 1970'

N° 15121. ACCORD RELATIF AUX 
TRANSPORTS INTERNATIONAUX 
DE DENRÉES PÉRISSABLES ET AUX 
ENGINS SPÉCIAUX À UTILISER 
POUR CES TRANSPORTS (ATP). 
CONCLU À GENÈVE LE 1 ER SEPTEM 
BRE 1970'

ENTRY INTO FORCE of the amendments2 
to annex 1 to the above-mentioned Agree 
ment

ENTRÉE EN VIGUEUR des amende 
ments 2 à l'annexe I de l'Accord susmen 
tionné

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

O BHECEHHH nOIIPABOK B COrJIAUIEHHE O MEXflY- 
HAPOflHblX OEPEBO3KAX CKOPOIIOPTÎIII],HXOI nHIIJEBblX nPOflYK- 
TOB H O CTIEUHAJIbHblX TPAHCTIOPTHblX CPEflCTBAX, OPEflHA3HA- 
HEHHblX AJIH 3THX IÏEPEBO3OK (CIIC), IIPHHÎITblE TPynnOH 3KC- 
riEPTOB HA EE TPHAUATb IIEPBOH CECCHH

IJpujioxeHue 1

HyHKT 2 — HHTaTb cjiejryiomHM o6pa30M:
«2. TpaHcnopmnoe cpedcmeo-nednuK. HsoTepMHHecKoe TpaHcnopraoe cpen-

CTBO, KOTOpOC npH nOMOIIIH HCTOHHHKa XOJIOfla (eCTeCTBBHHOrO JlbHa C floQaBJICHHeM
HJIH 6es noÔaBJieHHa COJIH; 3BTeicniHecKHx IIJTHT, cyxoro Jibna c npncnocoÔJieHHeM, 
no3BOJiHK>m.HM peryjiHpOBaTb ero cy6jiHMau;HK), HJTH 6ea TaKOBoro; cxcHJKCHHbix rasos 
c ycTpoôcTBOM jusisi peryjiHposaHHfl HcnapeHHfl HJIH 6ea TaKOBoro H T. H.), HHOFO, MBM 
MexaHHHecKaa HJIH «aôcopëi^HOHHaa» ycTaHOBKa, nosBOJiaeT noHHxaTb TeMnepaTypy 
BnyTpH nopoxHero KysoBa H nonnep>KHBaTb ee sareM npn cpejiHeft HapyxnoH 
TeMnepaxype B + 30°C.
— Ha ypoBHe ne ôojiee +7°C HJIH KJiacca A,
— Ha ypoBHe ne Sonee — 10°C juia KJiacca B,
— Ha ypoBHe ne Bojiee — 20°C RJIH KJiacca C,
C HCnOJIbSOBaHHeM COOTBCTCTByiOmHX XOJlOAHJIbHblX areHTOB H COOTBCTCTByiOmerO
oSopynoBaHHH. 3TO TpancnopTHoe cpencTBO HOJI>KHO HMeTb OHHO HJIH necKOJibKo 
OTjjejieHHH, cocyjiOB HJIH pesepByapos HJIH xojionHJibHoro areHTa. STO oôopyflOBaHHe:
—— HOJIXHO ÔbITfa yCTpOCHO T3KHM OÔpaSOM, HToQbl MOXKHO ÔbIJIO npOHSBOHHTb H3BH6

ero 3arpy3Ky HJIH norpyaKy,
oôteM, cooTBeTCTByiomHH npeflnHcaHHHM nyHKTa 34 AoSaBJieHHH 2 npwjio-

Ko3(bcpHu,HeHT K TpaHcnopTHbix cpencTB KJiaccoB B H C ne HOJIMCCH npeBbiuiaTb 
0,4 BT/M23C (='0,35 KKaji/nac Mf°C).»

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and 
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120, 
1140, 1146, 1175, 1216, 1223 and 1224.

2 The amendments were proposed by the Govern 
ment of France and circulated by the Secretary-General 
on 21 August 1979. They came into force on 22 May 
1981, in accordance with article 18 (6) of the Agreement.

1 Nations Unies .Recueil des Traités, vol. 1028, p. 121, 
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223 et 1224.

2 Les amendements ont été proposés par le Gouver 
nement français et diffusés par le Secrétaire général le 
21 août 1979. Ils sont entrés en vigueur le 22 mai 1981, 
conformément au paragraphe 6 de l'article 18 de 
l'Accord.
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npuJiooKBHue 1, doôaejienue 1

OyHKT 2 — HHTaTb cJienyiomHM o6pa3OM:
«2. a) flonymeHHe HOBWX TpaHcnopTHbix cpencTB, nponsBOflHMbix cepHHiio B 

cooTBeTCTBHH c onpeflejieHHbiM ranoM, MOXCT ocymecTBJiHTbcfl nyTCM nposenenHa 
HcnbiTaHHH Ha oôpasue nanHoro Tuna. ECJIH noHBeprayTbiH TaKOMy HcntrraHHio 
oôpaseu, ynoBJieTBOpaeT TpeÔosaHHHM, npejcbasjiaeMbiM K cannon KaTeropHH, TO 
npoTOKOJi HcnbiTaHHH paccMaTpHBaeTCH B KaMecrse CBHjjeTejibCTBa o nonymeHHH 
jjaHHoro Twna. CpoK neftcTBHH CBHfleTCJibCTBa npcKpamaeTca no HCTeneHHH Tpex- 
jieraero nepHona.

b) KoMneTCHTHbift opran npHHHMaeT Mepw HJI« npoBepKH TOFO, MTO npowa- 
BOflCTBO Hpyrax TpancnopTHbix cpencTB cooTBCTCTByeT nonymeHHOMy Tuny, fljia STOH 
itejiH OH MO2KCT npOHSBOHHTb nposepKH nyTeM HcnbiTanna o6pa3u,OB TpaHcnopTHbix
CpeflCTB, BblÔpaHHblX npOKSBOJIbHO H3 «aHHOft npOHSBOnCTBCHHOO CepHH.

c) TpaHcnopTHoe cpencTBo 6yneT CHHTaTbca TpaHcnopTHbiM cpejjCTBOM TOFO 
ace THna, HTO H nonBepruyToe HcnbrTaHHK» TpaHcnopTHoe cpencTso, TOJibKO B TOM 
cjiy^iae, CCJIH OHO ynoBJieTBOpHCT cJieayromHM MHHHMajibHbiM TpeôoBanMHM:

i) ecjiH penb HHCT 06 HSOTepMiinecKHX TpaHcnopTHbix cpeflCTBax, npHlieM o6pa3i(OM 
MOXCT cjiy>KHTb HSOTepMHHecKoe TpancnopTHoe cpencTBo, TpaHcnopruoe 

, peippHJKepaTop HJIH OTanjiHBaeMoe TpaHcnopTiioe cpencTBo,
aBJiaeTca noaoôHOH; B qacTHOCTH, n3onjn;HOHHbiH MaTepuaji, a

MCTOH H3OJI5mHH HHeHTHHHbi;

— TOjrm,HHa H3OJisn;HOHHoro MaTepHajia ne MCHbiue TOJiiqHHbi «sojismHOHHoro 
MaTepnana TpancnopTHoro cpeHcrea, KOTOpoe cny>KHT o6pasi(OM;

ii) ecjiH penb HWCT o TpancnopTHbix cpencTBax-JieflHHKax, npnieM oSpasijOM HOJIXHO 
cjiyacHTb TpancnopTHoe cpencTBo-JieflHHK,
— ycjioBHa, yKasaHHbie B nojoinyHKTe i), coôJironeHbi;
— BHyTpeHHee BeHTHJiaqHOHHoe oôopyKOBaHHe HEJIHCTCSI
—— HCTOHHHK XOJIOfla

— sanac xojiona Ha eAHHHity BHyTpeHHefl noBepxHocra ôojibine vism
iii) ecjiH pent HACT o TpancnopTHbix cpencTsax-pecJipHxepaTOpax, 

cnyjKHTb TpancnopTHoe cpencTBO-pecfipHxepaTop, 
, yKaaaHHbie B nonnyHKTe i), coôJiiOHeHbi;

—— MOUJHOCTb, npH OflHHaKOBblX TBMnepaTypHblX yCJIOBHHX, XOJIOflHJIbHOrO OÔO-
pynoBaHHa Ha enwHKuy BHyTpeHHew noBepxHocTH ôojibiue HJIH OAHHaKOBa;

ecjiH peib HfleT 06 OTanjiHBaeMbix TpaHcnopTHbix cpejicTBax, npHHCM o6pa3i<OM 
MOJKCT cjiyxHTb HSOTepMHiecKoe HJTH oTanjTHBaeMoe TpancnopTHoe cpencTBO,
— ycjioBHa, yKasaHHbie B nonnyHKTe i),
—— HCTOHHHK

OTonHTCJibHoro oQopyaoBaHHa Ha ennmusy BnyTpeHHCH noBepx-
HOCTH ÔOJIblue HJIH

d) ECJIH B TeneHHe TpexJieTHero nepwoAa cepwa TpaHcnopTHbix cpeflCTB H 
Qojibiue 100 CAHHHUI, KOMneTCHTHbift opran nojixen onpenejiHTb, KaKaa 

3THX TpaHcnopTHbix cpeflCTB noji>KHa noflBepraTbca HcnbiTaHHflM.»
IlyHKT 4 — HHTaTb cJieflyK>m,HM oSpasoM:

«4. CBHneTCJIbCTBO O COOTBCTCTBHH HOpMaM BblHaCTCH KOMneTCHTHblM OpraHOM
na ôJiaHKe, cooTBCTCTByioineM oSpasity, npHBeneHHOMy B AOôaBJieHHH 3 K HacxoameMy 
npnjioaceHHK). HTO KacaeTca flopo>KHbix TpaHcnopTHbix cpeflcra, TO CBH^eTejibCTBO 
HJIH ero saBepeHHaa 4>°TOKonHH noji>KHbi naxoflHTbca Ha TpaHcnopTHOM cpejjcTBe H 
npeflijaBJiHTbCH no nepBOMy TpedoBaHHK) KOHTpoJiepOB. ECJIH TpancnopTHoe cpejjcTBO
MOXCT QbITb o6O3HaHCHO K3K OTHOCaiU,eeCfl K KaKOH-JIH6o KaTCrOpHH HJIH KJiaCCy JIHIIIb
B CHJiy BpeMeHHbix noJio>KeHHH, npeflycMOTpcHHbix B nyHKTe 5 HacToamero npHJioxe-
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HEW, TO CpOK flBHCTBHa BbIfl3HHOFO flJia 3TOFO Tp3HCnOpTHOFO CpeflCTBS CBHfleTCJIbCTBa 
OrpaHHHHBaCTCH nepHOHOM, npenyCMOTpeHHblM STHMH BpeMCHHblMH nOJlOTKCHHHMH.»

HpujioMeHue 1, àoôaejienue 2

FlyHKT 3 — HnTaTb cjienyK>m,HM oôpasoM:
«3. ECJIH KysoB HMCCT cpopMy napajuiejienHnefla, cpeHHeft BHyTpeHHeft TCMnepa- 

TypOH KysoBa (@i) aBJiaeTca cpeflHee apHtpMCTHHecKoe xevinepaTyp, HSMepaeMbix na
paCCTOHHHH 10 CM OT CT6HOK B CJICflyiOmHX 12 TOHK3X:

a) B 8 BHyTpeHHHX yrjiax Kysosa;
b) B LjeHTpe 4 BHyTpeHHHX njiocKOCTeft Kysosa, HMeromnx Haiiôojibiiiyio njiomajib.
ECJIH KyaoB HC HMCCT 4>opMy napanjiejienHnefla, pacnpenejieHHe 12 TOHCK H3MepeHHH 
HOJI^HO ocymecTB^HTbca HaHJiyniiiHM oôpasoM c ynexoM (})opMbi Kysosa.»
nymcr 4 — HHTHTt cjienyromHM oôpasoM:

«4. ECJIH KysoB HMCCT cpopviy napajuienenHnena, cpeaneii HapyscHoft TeMnepa- 
Typoft Kysosa (®i) SBJiaeTca cpeflHee apHcpMCTHHecKoe TCMnepaxyp, HSMepaeMbix na
paCCTOHHHH 10 CM OT CTCHOK B CJieflyiOmHX 12 TOHK3X:

a) B 8 HapyacHbix yrjiax Kysoea,
b) B u,eHTpe 4 napyxcHbix nnocKOCTeft Kysosa, HMeiomwx HaHÔojibiiiyK) njiomaAb.
ECJIH KysoB ne HMCCT cpopMy napajuiejienHnena, pacnpeaejieHne 12 TOHCK H3MepeHHa 
HOJIXCHO ocymecTBJiHTbca HaHJiyniiiHM o6pa3OM c yneTOM (popMbi Kysosa.»
IlyHKT 21 — HHTaTb cjienyiomHM oôpasovi:

«21. DpHOopbi «Jia HSMepeHHa TCMnepaTypbi, samHineHHbie OT 
noMemaioTca BHyTpH H cnapy>KH UHCTepnbi na paccToaHHH 10 CM OT CTCHOK

a) ECJIH uHCTepea HMCBT jiwiiib OHHH OTceK, TO HSMepeHH» npoHSBonaTca MHHHMyM B 
12 TOMKax, pacnojioJKeHHbix cjieAyromHM oôpasoM:
— B 4 KOHi;ax flByx pacnojio>KeHHbix non npaMbiM yraoM nwaMeTpOB, OHHOFO 

ropHSOHTajibHoro H OHHOFO BepTHKajibHoro, BÔJIHSH KaMcnoro H3 nsyx HOHbeB;
— B 4 Komjax «Byx pacnojioaceHHbix no« npaMbiM yrjioM flHaMeTpoa, HMBIOIUHX

H3KJIOH B 45° HO OTHOIlieHHIO K FOpH3OHTajIH B aKCH3JIbHOH HJIOCKOCTH

b) ECJIH B i;HCTepHe HMeeTca HecKOJibKO OTCCKOB, HSMepeHHa nponsBonaTca B

— HJia Kaacfloro H3 nsyx KpanHHX OTCBKOB no MeHbuiefl Mepe:
—— B KOHU,aX FOpHSOHTajIbHOFO flHaMCTpa BÔJIH3H BHa H B KOHU,aX BCpTHKajIb-

HOFO nnaMCTpa BÔJIHSH cepeflHHHoft neperopojjKH;
—— H HJIH Ka»mOFO H3 OCTajIbHblX OTCCKOB HO MCHblIICH MCpe:

—— B KOHU.3X flHaMCTpa, HMCIOmeFO H3KJIOH B 45° nO OTHOIIICHKIO K FOpHSOHTajIH
BÔJIHSH OHHOH H3 neperoponoK, H B KOHuax HH3MeTpa, nepneHHHKyjiHpHoro 
npeHbinymeMy, BÔJIHSH apyroô neperopOHKH.

BHyTpeHHCH TCMnepaTypoH H cpe^Hefl HapyxnoH TCMnepSTypow i^HCTepnbi 
cpeflHee apH(pMCTHHecKoe BCCX HSMepeHHH, npoHSBejjeHHbix cooTBCTCTBeHHO
H BHyTpH. fljlfl L(HCTepH C HCCKOJIbKHMH OTCBKaMH CpeflHCH BHyTpeHH6H

TCMnepaTypoH Kaacfloro OTceKa asjiaeTca cpenuee apHcjjMeTH^ecKoe HSMepeHHH,
CflejiaHHblX B OTCCKC, npHHCM HHCJIO 3THX HSMepCHHH HOJIXHO 6bITb HC MCHblIie
HeTbipex.»
HyHKT 34 — HHTaTb cjieflyiomHM oôpasoM:

«34. a) JJjiH TpancnopTHbix cpeflCTB, sa HCKjiiOHeHHeM TpaHcnopTHbix cpeflCTB
C HeCtCMKblMH 3BT6KTHHeCKHMH njIHTaMH H TpaHCHOpTHblX CpeflCTB, pa6OT3IomHX H3

rase, M3KCHM3JibHoe KOJiHMecTBo xojioflHJibHoro areHTa, KOTOpoe
Vol. 1225, A-15121
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yKasaHO saBOflOM-HsroTOBHTejieM HJTH Koropoe cpaKraqecKH MOSKCT SBITL HopMajrtHO 
pasMemeHO, sarpyacaeTca B npeflycMOTpeHHbie eMKOCTH, Kor«a cpeflaaa BHyTpeHHaa 
TCMnepaTypa Kysosa noeraraeT cpenneH HapyjKHOH TCMnepaTypti Kysosa (4-30°C).
flBepH, JIKJKH H BCC OTBCpCTHH SaKpbIBaiOTCa, a npHCÏTOCOÔJieHHfl flJia BHyTpeHHCH 
BCHTHJiai<HH TpaHCDOpTHOrO CpCflCTBa, 6CJIH T3KOBbie HMCIOTCH, npHBOflaTCa B HCH- 
CTBH6 npH HX MaKCHMajIbHOM pOKHMC. KpOMC TOFO, H3 HOBEIX TpaHCHOpTHblX CpCfl- 
CTB3X B KySOBC npHBOflHTCH B flCHCTBHe OTOnHTCJIbHOe yCTpOHCTBO, MOIHHOCTb KOTO-
poro cocTaBJiaeT 35% MOII;HOCTH, oÔMCHHBaeMOH nepes CTCHKH B ycjioBHax nocTOHH- 
Horo peacHMa, Korna «ocTHrnyTa TeMnepaTypa, npenycMOTpeHHaa fljia naHHoro Kjracca 
TpancnopTHbix cpencTB. Bo BpeMa HcnbiTaHHH HHK3KOH flonojiHHTejibHoft sarpyaKH xo- 

areHTa HC npoHSBOflHTca.
b) npH HCntlTaHHH TpaHCnOpTHblX CpeflCTB C HeCTaCMKblMH SBTCKTHHeCKHMH

c})a3a saMopajKHBanna 3BT6KTHHe-
CKoro pacTBopa. C STOH ijejibK), nocne TOFO K3K cpennaa BHyrpeHHaa TCMnepaTypa 
KysoBa H TCMnepaTypa HJIHT flOCTHFHyT cpejjHCH HapyacHOH TeMnepaxypbi ( + 30°C),
HBepH H JIKJKH 3aKpbIBaK)TCa H npHBOAHTCa B flCHCTBHe MeX3HH3M flJia OXJiajKHCHHa
HJIHT Ha nepnon nponojiaiHTejibHOCTbio 18 nocjienoBaTejibHbix nacos. EC^H ycTpoftcTBO 
HJia oxjiaxneHHa HJIHT HMCCT MauiHHy, paSoTaromyro I^KJIHHCCKH, TO o6maa npoaoJi- 
acHTe^bHOCTb paQoxbi STOFO ycTpoftcTBa cocraBJiaeT 24 Maca. Ha HOBWX TpancnopT- 
Hbix cpencTBax cpaay >Ke nocne ocTanoBKH oxjia^naromero ycTponcTBa B Kyaose
npHBOflHTCH B flCHCTBHe OTOnHTCJlbHOe yCTpOHCTBO, MOUIHOCTb KOTOpOTO COCT3BJiaeT 
35% MOIUHOCTH, OÔMCHHBaeMOH HCpCS CTCHKH B yCJIOBHSX nOCTOaHHOFO pOKHMa,
KO rua HOCTHrnyTa reMnepaTypa, npenycMOTpeHHaa AJIH flannoro KJiacca TpancnopT- 
Hbix cpeflCTB. Bo BpeMa HcnbiTanna HHKaKoro noBTOpHoro saMOpaxwBaHHH pacTBopa 
ne npOHSBOHHTca.

c fljia TpaHcnopTHbix cpeacTB, ocnameHHbix CHCTCMOH, B KOTOpoft 
syeTca csotaceHHbrâ ras, nojiacHa coÔJHOflaxbca cjienyromaa npouenypa 
nocjie TOFO K3K cpennaa TCMnepaTypa Kysosa floCTHrHCT cpenneH HapyacnoH TCMnepa- 
Typbi ( + 30°C), pesepByapw, npeflHasHaMeHHbie fljia c>KH>KeHHoro rasa, sanojiHHïOTca 
HO ypOBHa, npennHcaHHoro HsroTOBHxejieM. SaTeM HBepw, HIOK.H H Bce OTBepcTHa 
saKpbisaioTCH, K3K B ycjioBHax HopMajibHoft 3KciuiyaTai4HH, a ycrpOHCTa BHyTpeHHCH 
BCHTH^ai;HH TpancnopTHoro cpeflCTBa, CCJIH TaKOBbie HMeroTca, npHBonaTca B fleii- 
CTBHe na MaKCHMajIbHOM poKHMC. TepMOCTaT peryjiHpyeTca na TCMnepaTypy, KOTOpaa 
MaKCHMyM na 2° HH^ce npeflejibHOH TeMnepaTypbi, ycTaHOBjreHHOH fljia flanHoro KJiacca 
TpancnopTHbix cpeflCTB. SaTCM HanHHaiOT oxjiascneHHe Kysosa c oflHOBpeMCHHbiM 
nonojmeHHeM HSpacxonoBaHHoro c»CH»ceHHoro rasa. 3xa saMena nponsBOflHTca B 
TeHCHHe HaHKpaTMaômero MS nsyx cjieayroinHx OTpesKOB BpeMeHH:
— JIHÔO B TCMCHKC nepHOfla BpeMeHH Me>Kfly HanajioM oxjiaacneHHa H MOMCHTOM, Korna 

B nepBbifl pas AOCTHraeTca TeMnepaTypa, npeflycMOTpennaa nna flannoro KJiacca 
TpancnopTHbix cpencTB,

— JIHÔO B TeneHHe Tpex nacoB c naHajia oxnaxfleHHa.
nocjie 3Toro HHKaKoro nonoJTHeHHa yKasaHHbix pesepByapoB B xone 

ne
HOBbix TpaHcnopTHbix cpeflCTB nocjie nocTH>KenHa TCMnepaTypbi, npeflycMO- 

TpeHHOÔ njia naHHoro KJiacca TpaHcnopTHbix cpencTB, B Kysoee npHBOflHTca B neftcTBHe
OTOnHTCJIbHOe yCTpOHCTBO, MOmHOCTb KOTOpOFO COCTaB/rHCT 35% MOUHHOCTH, OÔMCHH-
BaeMOH nepes CTCHKH B ycjioanax nocToaHHoro pe>KHMa». 

Tlpunoxcenue 1, doôaejtemie 4

OnOSHABATEHbHblE BYKBEHHblE OBO3HAHEHHH HA CHEUMAJlbHMX 
TPAHCnOPTHWX CPEflCTBAX

riepsoe npefljio>KeHHe — HHTaTb cjieflywmHM oôpasoM:
«IIpeHnHcaHHbie B nyHKTe 5 flOÔaBJienHa 1 K HacToameMy npHJioaceHHio onosnaBa- 

TCJibHbie ôyKBCHHbie ooosHaneHHa npeflCTaBJiaiOT COÔOH sarjiaBHbie jiaTHHCKHe ôyKBbi 
TeMHO-CHHero uBCTa Ha ôejioM (Jioae; BbicoTa 6yKB flojixna 6biTb ne Menée 100 MM.»
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The Amendments read as follows:

Paragraph 2 should read:
"2. Refrigerated equipment. Insu 

lated equipment which, using a source of 
cold (natural ice, with or without the addi 
tion of salt; eutectic plates; dry ice, with or 
without sublimation control; liquefied 
gases, with or without evaporation con 
trol; etc.) other than a mechanical or 
'absorption' unit, is capable, with a mean 
outside temperature of + 30° C, of low 
ering the temperature inside the empty 
body to, and thereafter maintaining it:

—At + 7° C maximum in the case of class
A;

—At — 10° C maximum in the case of class 
B; and

—At — 20° C maximum in the case of 
class C,

with the aid of appropriate refrigerants 
and fittings. Such equipment shall com 
prise one or more compartments, recep 
tacles or tanks for the refrigerant. The said 
compartments, receptacles or tanks shall:

—Be capable of being filled or refilled 
from the outside; and

—Have a capacity in conformity with the 
provisions of annex 1, appendix 2, para 
graph 34.

The K coefficient of equipment of 
classes B and C shall in every case be 
equal to or less than 0.4 W/m2 °C 
(= 0.35 kcal/h m2 °C)."

Annex 1, appendix I

Paragraph 2 should read:
"2. (a) New equipment of a specific 

type serially produced may be approved 
by testing one unit of that type. If the unit 
tested fulfils the requirements prescribed 
for the class to which it is presumed to 
belong, the test report shall be regarded 
as a Type Approval Certificate. This cer 
tificate shall expire at the end of a period 
of three years.

"(b) The competent authority shall 
take steps to verify that production of

Les Amendements sont libellés comme 
suit :

Paragraphe 2 — Doit se lire :
« 2. Engin réfrigérant. Engin iso 

therme qui, à l'aide d'une source de froid 
(glace hydrique, avec ou sans addition de 
sel; plaques eutectiques; glace carboni 
que, avec ou sans réglage de sublimation; 
gaz liquéfiés, avec ou sans réglage d'éva- 
poration, etc.) autre qu'un équipement 
mécanique ou à « absorption », permet 
d'abaisser la température à l'intérieur de 
la caisse vide et de l'y maintenir ensuite 
pour une température extérieure moyenne 
de + 30° C :
— A + 7e C au plus pour la classe A,

— A — 10° C au plus pour la classe B,

— A — 20° C au plus pour la classe C,

en utilisant des agents frigorigènes et des 
aménagements appropriés. Cet engin doit 
comporter un ou plusieurs comparti 
ments, récipients ou réservoirs réservés à 
l'agent frigorigène. Ces équipements 
doivent :
— Pouvoir être chargés ou rechargés de 

l'extérieur,
— Avoir une capacité conforme aux dis 

positions du paragraphe 34 de l'appen 
dice 2 de l'annexe 1. Le coefficient K 
des engins des classes B et C doit obli 
gatoirement être égal ou inférieur à 
0,4 W/m2 °C (= 0,35 kcal/h m2 °C). »

Annexe 1, appendice 1

Paragraphe 2 — Doit se lire :
« 2. a) L'agrément des engins neufs 

construits en série d'après un type déter 
miné pourra intervenir par l'essai d'un 
engin de ce type. Si l'engin soumis à l'essai 
satisfait aux conditions prescrites pour la 
classe à laquelle il est présumé appartenir, 
le procès-verbal sera considéré comme un 
Certificat d'agrément de type. Ce certifi 
cat cessera d'être valable au bout d'une 
période de trois ans.

« b) L'autorité compétente prendra 
des mesures pour vérifier que la produc-
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other units is in conformity with the 
approved type. For this purpose it may 
check by testing sample units drawn at 
random from the production series.

"(c) A unit shall not be regarded as 
being of the same type as the unit tested 
unless it satisfies the following minimum 
conditions:

(i) If it is insulated equipment, in which 
case the reference equipment may be 
insulated, refrigerated, mechanically 
refrigerated or heated equipment,
—The construction shall be compa 

rable and, in particular, the insu 
lating material and the method of 
insulation shall be identical;

—The thickness of the insulating ma 
terial shall be not less than that of 
the reference equipment;

—The interior fittings shall be iden 
tical or simplified;

—The number of doors and the num 
ber of hatches or other openings 
shall be the same or less, and

—The inside surface area of the body 
shall not be as much as 20 per cent 
greater or smaller;

(ii) If it is refrigerated equipment, in 
which case the reference equipment 
shall be refrigerated equipment,
—The conditions set out under (i) 

above shall be satisfied;
—Inside ventilation appliances shall 

be comparable;
—The source of cold shall be iden 

tical, and
—The reserve of cold per unit of 

inside surface area shall be greater 
or equal;

(iii) If it is mechanically refrigerated 
equipment, in which case the refer 
ence equipment shall be mechanically 
refrigerated equipment,
—The conditions set out under (i) 

above shall be satisfied, and
—The capacity of the refrigerating 

equipment per unit of inside sur 
face area under the same temper 
ature conditions shall be greater or 
equal;

tion des autres engins est conforme au 
type agréé. A cette fin, elle pourra procé 
der à des vérifications par l'essai d'engins 
d'échantillons pris au hasard dans la série 
de production.

« c) Un engin ne sera considéré comme 
appartenant au même type que l'engin 
soumis à l'essai que s'il satisfait aux con 
ditions minimales suivantes :

i) S'il s'agit d'engins isothermes, l'engin 
de référence pouvant être un engin iso 
therme, réfrigérant, frigorifique ou 
calorifique,
—- La construction est comparable et, 

en particulier, l'isolant et la tech 
nique d'isolation sont identiques;

— L'épaisseur de l'isolant ne sera pas 
inférieure à celle des engins de réfé 
rence;

— Les équipements intérieurs sont 
identiques ou simplifiés;

— Le nombre des portes et celui des 
trappes ou autres ouvertures sont 
égaux ou inférieurs;

— La surface intérieure de la caisse 
ne diffère pas de ± 20%;

ii) S'il s'agit d'engins réfrigérants, l'en 
gin de référence devant être un engin 
réfrigérant,
— Les conditions mentionnées en i ci- 

dessus sont satisfaites;
— Les équipements de ventilation 

intérieure sont comparables;
— La source de froid est identique;

— La réserve de froid par unité de sur 
face intérieure est supérieure ou 
égale;

iii) S'il s'agit d'engins frigorifiques, l'en 
gin de référence devant être un engin 
frigorifique,

— Les conditions mentionnées en i ci- 
dessus sont satisfaites;

— La puissance, au même régime de 
température, de l'équipement fri 
gorifique par unité de surface inté 
rieure est supérieure ou égale;
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(iv) If it is heated equipment, in which 
case the reference equipment may be 
insulated or heated equipment,
—The conditions set out under (i) 

above shall be satisfied;
—The source of heat shall be iden 

tical, and
—The capacity of the heating ap 

pliance per unit of inside surface 
area shall be greater or equal.

"(d) If, in the course of the three-year 
period, the production series exceeds 
100 units, the competent authority shall 
determine the percentage of units to be 
tested."
Paragraph 4 should read:

"4. A certificate of compliance with 
the standards shall be issued by the com 
petent authority on a form corresponding 
to the model reproduced in appendix 3 to 
this annex. In the case of road vehicles, 
the certificate or a certified photographic 
copy thereof shall be carried on the vehi 
cle during carriage and be produced when 
ever so required by the control author 
ities. If equipment cannot be designated 
as belonging to a category or class except 
by virtue of the transitional provisions 
contained in paragraph 5 of this annex, the 
validity of the certificate issued for such 
equipment shall be limited to the period 
laid down in the said transitional pro 
visions."

iv) S'il s'agit d'engins calorifiques, l'en 
gin de référence pouvant être un engin 
isotherme ou un engin calorifique,
— Les conditions mentionnées en i ci- 

dessus sont satisfaites;
— La source de chaleur est identique;

— La puissance de l'équipement de 
chauffage par unité de surface inté 
rieure est supérieure ou égale.

« d) Au cours de la période de trois ans, 
si la série des engins représente plus de 
100 unités, l'autorité compétente détermi 
nera le pourcentage d'essais à effectuer. »

Paragraphe 4 — Doit se lire :
« 4. Une attestation de conformité 

aux normes sera délivrée par l'autorité 
compétente sur une formule conforme au 
modèle reproduit à l'appendice 3 de la 
présente annexe. Dans le cas de véhicules 
routiers, l'attestation ou une photocopie 
certifiée de celle-ci devra se trouver à bord 
du véhicule au cours du transport et être 
présentée à toute réquisition des agents 
chargés du contrôle. Si un engin ne peut 
être désigné comme faisant partie d'une 
catégorie ou d'une classe qu'en applica 
tion des dispositions transitoires prévues 
au paragraphe 5 de la présente annexe, la 
validité de l'attestation délivrée à cet 
engin sera limitée à la période prévue 
à ces dispositions transitoires. »

Annex I, appendix 2

Paragraph 3 should read:
"3. In the case of parallelepipedic 

bodies, the mean inside temperature of 
the body (6^ is the arithmetic mean of 
the temperatures measured 10 cm from 
the walls at the following 12 points:
(a) The 8 inside corners of the body; and
(b) The centres of the 4 inside faces 

having the largest area.
If the body is not parallelepipedic, the 
12 points of measurement shall be dis 
tributed as satisfactorily as possible 
having regard to the shape of the body."

Annexe 1, appendice 2

Paragraphe 3 — Doit se lire :
« 3. Dans le cas de caisses parallélé- 

pipédiques, la température moyenne 
intérieure de la caisse (0,) est la moyenne 
arithmétique des températures mesurées 
à 10 cm des parois aux 12 points suivants :
a) Aux 8 angles intérieurs de la caisse,
b) Au centre des 4 faces intérieures de la 

caisse qui ont la plus grande surface.
Si la forme de la caisse n'est pas parallé- 
lépipédique, la répartition des 12 points de 
mesure est faite au mieux, compte tenu 
de la forme de la caisse. »
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Paragraph 4 should read:
"4. In the case of parallelepipedic 

bodies, the mean outside temperature of 
the body (9e) is the arithmetic mean of 
the temperatures measured 10 cm from the 
walls at the following 12 points:
(a) The 8 outside corners of the body;
(b) The centres of the 4 outside faces 

having the largest area.
If the body is not parallelepipedic, the 
12 points of measurement shall be dis 
tributed as satisfactorily as possible 
having regard to the shape of the body."
Paragraph 21 should read:

"21. Temperature measuring instru 
ments protected against radiation shall be 
placed inside and outside the tank 10 cm 
from the walls, as follows:

(a) If the tank has only one compartment, 
measurements shall be made at a 
minimum of 12 points positioned as 
follows:
—The 4 extremities of 2 diameters at 

right angles to one another, one 
horizontal and the other vertical, 
near each of the 2 ends of the tank;

—The 4 extremities of 2 diameters at 
right angles to one another, 
inclined at an angle of 45° to the 
horizontal, in the axial plane of the 
tank.

(b) If the tank has several compartments, 
the points of measurement shall be as 
follows:
—For each of the 2 end compart 

ments, at least the following:
—The extremities of a horizontal 

diameter near the end and the 
extremities of a vertical diameter 
near the partition;

—And for each of the other compart 
ments, at least the following:
—The extremities of a diameter 

inclined at an angle of 45° to the 
horizontal near one of the parti 
tions and the extremities of a 
diameter perpendicular to the 
first and near the other partition.

Paragraphe 4 — Doit se lire :
« 4. Dans le cas de caisses parallélé- 

pipédiques, la température moyenne 
extérieure de la caisse (9C) est la moyenne 
arithmétique des températures mesurées à 
10 cm des parois aux 12 points suivants :
a) Aux 8 angles extérieurs de la caisse,
b) Au centre des 4 faces extérieures de la 

caisse qui ont la plus grande surface.
Si la forme de la caisse n'est pas paral- 
lélépipédique, la répartition des 12 points 
de mesure est faite au mieux, compte tenu 
de la forme de la caisse. »
Paragraphe 21 — Doit se lire :

« 21. Des dispositifs détecteurs de la 
température, protégés contre le rayonne 
ment, seront placés à l'intérieur et à 
l'extérieur de la citerne à 10 cm des parois 
de la façon suivante :
a) Si la citerne ne comporte qu'un seul 

compartiment, les mesures se feront en 
12 points au minimum, à savoir :

— Les 4 extrémités de 2 diamètres rec 
tangulaires, l'un horizontal, l'autre 
vertical, à proximité de chacun des 
2 fonds;

— Les 4 extrémités de 2 diamètres rec 
tangulaires, inclinés à 45° sur l'hori 
zontale, dans le plan axial de la 
citerne.

b) Si la citerne comporte plusieurs com 
partiments, la répartition sera la sui 
vante :
— Pour chacun des 2 compartiments 

d'extrémité, au minimum :
— Les extrémités d'un diamètre 

horizontal à proximité du fond 
et les extrémités d'un diamètre 
vertical à proximité de la cloison 
mitoyenne;

— Et pour chacun des autres comparti 
ments, au minimum,
— Les extrémités d'un diamètre 

incliné à 45° sur l'horizontale 
dans le voisinage de l'une des 
cloisons et les extrémités d'un 
diamètre perpendiculaire au pré 
cédent et à proximité de l'autre 
cloison.
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The mean inside temperature and the 
mean outside temperature of the tank shall 
respectively be the arithmetic mean of all 
the measurements taken inside and all the 
measurements taken outside the tank. In 
the case of a tank having several compart 
ments, the mean inside temperature of 
each compartment shall be the arithmetic 
mean of the measurements, numbering 
not less than 4, relating to that com 
partment."
Paragraph 34 should read:

"34. (a) In the case of equipment 
other than equipment with fixed eutectic 
plates, and equipment fitted with liquid 
gas systems, the maximum weight of 
refrigerant specified by the manufacturer 
or which can normally be accommodated 
shall be loaded into the spaces provided 
when the mean inside temperature of the 
body has reached the mean outside tem 
perature of the body (+ 30° C). Doors, 
hatches and other openings shall be closed 
and the inside ventilation appliances, if 
any, of the equipment shall be started up 
at maximum capacity. In addition, in the 
case of new equipment, a heating ap 
pliance with a heating capacity equal to 
35 per cent of the heat exchanged through 
the walls in continuous operation shall be 
started up inside the body when the tem 
perature prescribed for the class to which 
the equipment is presumed to belong has 
been reached. No additional refrigerant 
shall be loaded during the test.

"(b) In the case of equipment with 
fixed eutectic plates the test shall com 
prise a preliminary phase of freezing of the 
eutectic solution. For this purpose, when 
the mean inside temperature of the body 
and the temperature of the plates have 
reached the mean outside temperature 
( + 30 °C), the plate-cooling appliance shall 
be put into operation for 18 consecutive 
hours after closure of the doors and 
hatches. If the plate-cooling appliance 
includes a cyclically-operating mech 
anism the total duration of operation of 
the appliance shall be 24 hours. In the 
case of new equipment, as soon as the 
cooling appliance is stopped a heating 
appliance with a heating capacity equal to 
35 per cent of the heat exchanged through 
the walls in continuous operation shall be 
started up inside the body when the tern-

La température moyenne intérieure et la 
température moyenne extérieure, pour la 
citerne, seront la moyenne arithmétique 
de toutes les déterminations faites respec 
tivement à l'intérieur et à l'extérieur. Pour 
les citernes à plusieurs compartiments, la 
température moyenne intérieure de 
chaque compartiment sera la moyenne 
arithmétique des déterminations relatives 
au compartiment, ces déterminations 
étant au minimum de 4. »
Paragraphe 34 — Doit se lire :

« 34. a) Pour les engins autres que 
ceux à plaques eutectiques fixes et à sys 
tème de gaz liquéfié, le poids maximal 
d'agent frigorigène indiqué par le cons 
tructeur ou pouvant être effectivement 
mis en place normalement sera chargé 
aux emplacements prévus quand la tem 
pérature moyenne intérieure de la caisse 
aura atteint la température moyenne 
extérieure de la caisse (+ 30° C). Les 
portes, trappes et ouvertures diverses 
seront fermées et les dispositifs de venti 
lation intérieure de l'engin (s'il en existe) 
seront mis en marche à leur régime maxi 
mal. En outre, pour les engins neufs, sera 
mis en service dans la caisse un dispositif 
de chauffage d'une puissance égale à 
35% de celle qui est échangée en régime 
permanent à travers les parois quand la 
température prévue pour la classe présu 
mée de l'engin est atteinte. Aucun rechar 
gement d'agent frigorigène ne sera effec 
tué en cours d'essai.

« b) Pour les engins à plaques eutecti 
ques fixes, Fessai comportera une phase 
préalable de gel de la solution eutectique. 
A cet effet, quand la température 
moyenne intérieure de la caisse et la 
température des plaques auront atteint 
la température moyenne extérieure 
(+30 °C), après fermeture des portes et 
portillons, le dispositif de refroidisse 
ment des plaques sera mis en fonction 
nement pour une durée de 18 heures con 
sécutives. Si le dispositif de refroidisse 
ment des plaques comporte une machine 
à marche cyclique, la durée totale de 
fonctionnement de ce dispositif sera de 
24 heures. Sitôt l'arrêt du dispositif de 
refroidissement, sera mis en service dans 
la caisse, pour les engins neufs, un dispo 
sitif de chauffage d'une puissance égale 
à 35% de celle qui est échangée en régime
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perature prescribed for the class to which 
the equipment is presumed to belong has 
been reached. The solution shall not be 
subjected to any re-freezing operation 
during the test.

"(c) In the case of equipment fitted 
with liquid gas systems, the following 
test procedure shall be used: when the 
mean inside temperature of the body has 
reached the mean outside temperature 
(+ 30 °C), the receptacles for the liquefied 
gas are filled to the level prescribed by the 
manufacturer. Then the doors, hatches 
and other openings shall be closed as in 
normal operation and the inside ventila 
tion appliances, if any, of the equipment 
shall be started up at maximum capacity. 
The thermostat shall be set at a tem 
perature not more than 2 degrees below 
the limit temperature of the presumed 
class of the equipment. Cooling of the 
body then shall be commenced. During 
the cooling of the body the refrigerant 
consumed is simultaneously replaced. 
This replacement shall be effected:

—Either for a time corresponding to the 
interval between the commencement 
of cooling and the moment when the 
temperature prescribed for the class to 
which the equipment is presumed to 
belong is reached for the first time,

—Or for a duration of three hours counting 
from the commencement of cooling,

whichever is the shorter.
Beyond this period, no additional refrig 
erant shall be loaded during the test.

"In the case of new equipment, a 
heating appliance with a heating capacity 
equal to 35 per cent of the heat exchanged 
through the walls in continuous operation 
shall be started up inside the body when 
the class temperature has been reached."

Annex 1, appendix 4
DISTINGUISHING MARKS TO BE AFFIXED 

TO SPECIAL EQUIPMENT
The first paragraph should read:

"The distinguishing marks prescribed 
in appendix 1, paragraph 5, to this annex
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permanent à travers les parois quand la 
température prévue pour la classe présu 
mée de l'engin est atteinte. Aucune opé 
ration de regel de la solution ne sera effec 
tuée au cours de l'essai.

« c) Pour les engins munis d'un sys 
tème utilisant le gaz liquéfié, la procé 
dure d'essai suivante sera observée : 
lorsque la température moyenne inté 
rieure de la caisse aura atteint la tempé 
rature moyenne extérieure (+ 30 °C), les 
récipients destinés à recevoir le gaz liqué 
fié sont remplis au niveau prescrit par le 
constructeur. Ensuite, les portes, trappes 
et ouvertures diverses seront fermées 
comme en service normal et les dispositifs 
de ventilation intérieure de l'engin — s'il 
en existe — mis en marche à leur régime 
maximal. Le thermostat sera réglé à une 
température au plus inférieure de deux 
degrés à la température limite de la classe 
présumée de l'engin. Ensuite, on procé 
dera au refroidissement de la caisse tout 
en remplaçant simultanément le gaz liqué 
fié consommé. Ce remplacement s'effec 
tuera pendant le plus court des deux délais 
suivants :
— Soit le temps séparant le début du 

refroidissement du moment où la tem 
pérature prévue pour la classe présu 
mée de l'engin est obtenue pour la 
première fois;

— Soit une durée de 3 heures comptée 
depuis le début du refroidissement.

Passé ce délai, aucun rechargement des 
récipients précités ne sera plus effectué 
en cours d'essai.

« Pour les engins neufs, quand la tem 
pérature de la classe est obtenue, il est 
mis en service dans la caisse un dispositif 
de chauffage d'une puissance égale à 35% 
de celle qui est échangée en régime perma 
nent à travers les parois. »

Annexe 1, appendice 4 
MARQUES D'IDENTIFICATION À APPOSER

SUR LES ENGINS SPÉCIAUX

l re phrase doit se lire :
« Les marques d'identification prescri 

tes au paragraphe 5 de l'appendice 1 de la
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shall consist of capital latin letters in dark 
blue on a white ground; the height of the 
letters shall be at least 100 mm. The 
marks shall be as follows:"

Authentic texts: Russian, English and 
French.

Registered ex officio on 22 May 1981.

présente annexe sont formées par des let 
tres majuscules en caractères latins de 
couleur bleu foncé sur fond blanc; la 
hauteur des lettres qui doit être de 100 mm 
au moins. Elles sont les suivantes : »

Textes authentiques : russe, anglais et 
français.

Enregistrée d'office le 22 mai 1981.
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